
LIETUVIU KALBOTYROS KLAUSIMAI XXXVII (1997) 

LEKSIKOGRAFIJOS IR LEKSIKOLOGIJOS PROBLEMOS 
  

Irena ERMANYTE 

KELIOS PASTABOS APIE ENANTIOSEMIJA, 

Kalbos prieSybes analizuojant pragmatiniu poZitriu j akis krinta labai senas 
kalbos reiskinys — enantiosemija, kai tas pats zodis turi dvi prieSingas reikSmes 

(taip isrySkéja Zodzio reikSmiy poliarizacija). Enantiosemija (vok. Enantiose- 
mie, angl. Enantiosemy), kurios pavadinimas kiles i8 gr. enantios — ‘prieSais 
esantis, prieSingas’ + sema-—‘zenklas’, iSrySkéja tam tikrame kontekste, kadan- 

_ gi be jo Sio kalbos reiSkinio negalima pakankamai suprasti tiek struktros, tiek 
semantikos poziiiriu. Enantiosemija kalbotyros ir apibidinama kaip Zodzio ar 
morfemos ypatybé turéti prieSingas reikSmes (Gaivenis, Keinys 1990: 57). 

Enantiosemija biidinga daugeliui kalby nuo antikos laiky iki Siandien. ISsa- 
miau Sis lingvistinis reiSkinys imtas nagrinéti tik XIX a. pab., nors jau G. V. F 
Hégelis (Hegel) “Logikos mokslo” jvade kalbéjo apie enantiosemijq. Jo nuo- 
mone, dauguma vokieciy kalbos zodziy (ypa¢ prieSdeéliniai veiksmazodZia1) turi 
ne tik kitokias, bet ir prieSingas reikSmes. 

Vokieciy kalbininkas Karlas Abelis (Carl Abel) “Sprachwissenschaftliche Ab- 
handlungen” (“Kalbotyros tyrinéjimai”) VIII dalyje, pavadintoje “PrieSingos 
pirminio Zodzio reik8més”, teigé, jog mus pasieke seniausi enantiosemijos pa- 
vyzdziai uzrasyti Egipto hieroglifais (Abel 1885: 316). 

Senovés egiptieciy kalboje bita daug Zodziu, kuriy kiekvienas turéjo dvi prie- 
Singas reikémes. Sias poliarines reiksmes geriausiai iliustruoja Zodziai: unx (tik 

kitaip fonetiSkai modifikuojamas), reiSkes ir “atidengti, nudengti” (uy), ir “uz- 
dengti, suvynioti” (ua); at (taip pat atitinkamai modifikuojamas) reiSkes ir 
“klausyti, girdeti” (af), ir “biti kurciam” (af); sneA — “skirti, atskirti”, sneA—- 
“Sungti” ir kt. 

Zodis quen Egipto gyventojui rei8ké ir “stiprus”, ir “silpnas”. Tik § hierogli- 
fa reikéjo paai8kinti atitinkamais Zenklais bei pieSiniais, rodanciais konkreciy 
reikSmiy skirtumg. Biidvardis stiprus paprastai biidavo iliustruojamas stovincio 
ginkluoto kario, o si/pnas—klipancio zmogaus (tikriausiai vergo) pieSiniu. Veiks- 
mazodj ari “uZzlipti” vaizduodavo laiptai, o “nulipti” - kopétios (Abel 1885: 
317, 329). (Dar plg. hindi ka/: “vakar” ir “rytoj”; parso: “uzvakar” ir “poryt”.) 

Beveik tuo pat metu enantiosemija nagrinéjo ir kitas vokie¢ciy kalbininkas — 
V. Serclis (Scherzl). Jo manymu, enantiosemija biidinga daugeliui kalbu. Pavyz- 
dziui, lot. bidvardis a/tus rei8ké ne tik “aukStas”, bet ir “gilus”, t. y. esantis 
zemai (a/tus mons “aukStas kalnas” ir a/tum flumen “gili upé”). 

Pagrindine enantiosemijos prieZastimi V. Serclis laiké senovéje buvusias ben- 
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drasias Saknis, kuriy reikSmés dar nebuvo diferencijuotos. Rutuliojantis masty- 

mui ir formuojantis kalbai i8 ty nepakankamai diferencijuoty reikSmiy palaips- 
niui iSsiskyré konkretesnés pagrindinés reikSmés, kuriy antroji daZniausiai bu- 
vo perkeltiné arba turéjo kitokia intonacija. Pavyzdziui, is slavy kalby kamieno 
von-, kurio pirmineé reikSmeé “kvapas”, iSriedéjo dvi prieSingos reik8més — “ma- 
lonus kvapas, aromatas” (plg. éeky viinu, lenky wo, rusu 6aroBoHne) ir “blo- 
gas kvapas, dvokas, smarvé” (plg. bulgary soxg, lenky wor bei rusu sons, 

anoBoHne) (Sercl 1883: 1-39; 1884: 41-84). 
Semantiné kalbos universalija, pudinga sow pce a yra polisemija. Pa- 

vyzdziui, veiksmazodis brékst/ rei8kia ir “au8ti, 8visti” (E kai jau dienai bréks- 
tant rytai Sviesa tvinksta, rasos pilnos Zolyny Zemyn galvos linksta A. Baran), ir 
“temti” (Vakaras, jau pradeda bréksti LKZ I, 1028 (Prk). Neturédamas zvakés 
brékstant turéjau eiti gulti LKZ I, 1028(1). Pie. tos pacios Saknies daiktavardj 
bréksma, AukStaitijoje reiskiantj “apyausris”, 0 Zemaitijoje “prietema” (Siuo 
atveju enantiosemijos pagrindas — tarminis). Tarp poliariniy to paties ZodzZio 
reikSmiy esama gan glaudaus semantinio rySio. Tai sv/esa, kuri atitinkamu pa- 
ros metu tai sustipréja, tai susilpnéja, o Saknies bréks- zodziy reikSmiy prieSin- 

gumas priklauso nuo antrinio komponento — paros meto prieSprieSos. 
Enantiosemija neatsietina ir nuo homonimijos, kuri daZnai atsiranda i§ dau- 

giareikSmiy Zodziy (ypa¢ kai semantiné sqsaja tarp atskiry reikSmiy tarytum 
nutriksta). Pavyzdziui, lie. banda “galvijy birys” ir “kepaliukas (ppr. pyrago ar 
ragai8io)”. Siedu ZodZiai tarpusavy jungiami bendrosios reik8més “turtas, nuo- 
savybé”, uzfiksuotos K. Sirvydo raStuose ir iSlikusios Rytyu Lietuvos tarmése: 

Nauda, banda SD 203. Praleidziau visa savo band3 LKZ I, 638 (Kur). Taigi Siuo 
atveju homoniminiy reikSmiy tapatybés santykis nesuardytas. 

Akcentuotinas tam tikry homoniminiy veiksmazodziu gramatinis bei seman- 
tinis santykis. Pavyzdziui, lietuviy kalbos Zodynuose rakti veiksmazZodis patei- 
kiamas dviem lizdais: 1 rakti, raka (rakia, rafika), raké (rako) “krap&tyti” yra 
tranzityvinis: Raké, raké ir praraké skaudulj ant rankos LKZ XI 112 (Kv) ir 2 
rakti, rafika, rako — intranzityvinis ir rei8kia “mazéeti skylei, akti, uZsiki8ti” (Ma- 
za bulia (adatos skyluté) greitai rafka ir visiskai uzranka LKZ XI 115 (Sl). A. 
Kaukienés nuomone, | rakti yra aktyvaus veiksmo veiksmaZodis, 0 2 rakti rei8- 

kia bisenos pakitima ir sudaro semantine opozicija su pirmuoju raktiveiksma- 
zodziu (Kaukiené 1994: 77-78). 

Lingvistiniu ir semantiniu poziiriu jdomy enantiosemijos pavyzdj pateike 

kitas lietuviy kalbininkas — V. BalaiSis. Analizés objektu jis pasirinko kalno 
Rambynas pavadinima. Sj vietovardj autorius traktuoja kaip enantiosemiska, 
kilusj i8 slavy kalby. Lietuviui Rambynas rei8kia kalng (arba aukSta skardinga 
Nemuno kranta netoli Tilzés Silutés raj.), o vokiediui tai vietové, esanti gilioje 
Ritigeno salos lomoje, Rambin. Ide. Saknies *rem- determinanto -b(A) vediniy 
gana gausu tiek baltu, tiek germany, tiek slavy kalbose, tik baltu ir germany 

zodziai su jvardytais Saknimi ir determinantu daZniausiai reiSkia “i8kilima, pa- 
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kilig vieta” (plg. lie. ruribas, rumbéti, rembéti, la. rumba “krioklys”, norvegy 

rimi “i&kili vieta” ir t. t.), 0 slavy kalbose Sie vediniai dazniausiai reiskia “nuo- 

pjova, kirtima”, t. y. jdubusig vieta (plg. J. Pokorny *remb-, * romb-, * rmb- “ka- 

poti, kirsti, daryti jpjovas bei jkarpas” (Balaisis 1991: 52-53). 

Apie lietuviy kalbos enantiosemijos reiSkinj pirmasis prabilo Jonas Jablons- 

kis. Teori8kai jis enantiosemijos dar neanalizavo, bet savo “Lietuviy kalbos gra- 

matikoje” (1922 m.), aptardamas veiksmazZodzio veikslus ir riiSis, pateike ne- 

mazq pluogta vertingy Sio rei8kinio pavyzdziy bei atitinkamai juos apibendrino: 

“Bigos veikslu pasakome tiktai einant tam tikra veiksma. Juo nepasakome, kuo 

tas veiksmas gali arba turi pasibaigti<...> Sakome ne visai aikiai “duris daryk” 

tada, kada sakomajam aisku, kaip jo “darymas” turi pasibaigti <...> Zmogus, 

kurs sako “daryk duris”, visada jaudiasi biisigs sakomojo kaip reikiant supranta- 

mas, ir sakomasis visada daro ko praSomas arba ka liepiamas. Jei tuodu Zodziu 

pasakom, kad durys uZdarytos, tada Zinom, sakytojas ir sakomasis, jog durys 

darant reikia atidaryti” (Jablonskis 1957: 293). 

Analogisky pavyzdziy J. Jablonskis pateikes ir daugiau. Pvz.: Jok arklius (j 

lauka, namo) (t. y. isjok, parjok LE.). Kam Ainka/ arklius (darai, kad sskinky- 

tum atba pakinkytum)? Jau arklius kinko, tuoj pakinkys, iskinkys. Jai vakar 

vainikélj segé (prisegé). Jai vainika jau sega (nusega). Siaucia jam skarg (ant 

peciy, nuo petiy). Kam vadeléji, vadZioji[arklius], ar kur vaZiuoji (plg. svadele- 

ti, jvadZioti)? Toliau jis niekur nebevazZiuos, jau arklius vadeléja, vadzioja (tuoj 

isvadelés, isvadZios) (Jablonskis 1957: 294). Visais Siais atvejais nurodyty veiks- 

mazodziy reik’més paai8kéja i8 konteksto. Plg. dar: Kas tau bedirbs taip, kaip 

tuotés nu sdulés lig s4ulés LKZ XII 192 (LZ). Sdulé nuo sdulés (Nuo saulétekio 

ligi saulélydzio) kasdavom bulbas LKZ XII 192 (Dgl8). 

Tai, jog lietuviy leksika i8 pradziy nebuvo pakankamai diferencijuota, rodo 

veiksmazodziai, nusakantys avimosi, movimosi, rengimosi ir pan. veiksmus. Tai 

auti(s), mauti(s), siatisti(s), vilkti(s) ir kt. panaSaus tipo zodziai, pasizymintys, 

be poliarikumo, ir vektori8kumu. Sios ypatybés ypaé biidingos ty veiksmazo- 

dziy sangrazinéms formoms. NemaZai tokio tipo veiksmazodziy yra pateikes ir 

J. Jablonskis. Pvz.: Kam aunies, ar eisi kur (plg. apsiauti)? Kam aunies, ar jau 

eisi gulti (plg. nusiauti)? (Jablonskis 1957: 293). Kam maunies/ pirStines? Bus 

Salta (bik su pirstinémis). Ar nevaZiuosi, kad jau pir8tines maunies (nusimau- 

ni)? Ar jau vilksies (prie’ eidamas gulti)? Ar jau vil/ksies (atsikeles anksti ryta is 

lovos)? (Jablonskis 1957: 294-295). 
Tokia reik&miy poliarizacija bidinga ir kitoms kalboms. Pavyzdziui, L. Novi- 

kovo nuomone, wecrw gali reik&ti rusy kalboje ir “jneSti”, ir “i8ne8ti”, tik reika- 

lingas tam tikras kontekstas, nurodantis kryptj (ecru c1oga it Hectu Tyza) (No- 

vikov 1973: 185). 
Kai kurie prie&déliniai veiksmazodziai (ypa¢ su prie8déliu a¢-) taip pat enan- 

tiosemiski. PavyzdZiui, atrist/ reiskia ir “ritant priartinti, atridenti” (Dédé tuo 

tarpu atrito vaziuojamajj krésla LKZ XI 686(M8), ir “ritant paSalinti” (Ir akme- 
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a nuog angos Sulinies atrisdavo LKZ XI 687 (BB1Moz 29 3); atstimti — ir 
“stumiant nutolinti” (Tokia kiaulioté nedora: visada kitas afastuma nuo lovio 

LKZ XIII 1042(Skdt), ir “atgabenti” (t. y. “priartinti” I. E.) (Kaip plunksna 
maisq atstimiau LKZ XII 1043(Er); atsokti — ir “Sokant atsitraukti” (Ko Gia 

atsOkaikaip nuo ugnies ? LKZ XV 232(Ktk), ir “Suoliu ar Suoliuojant priartéti” 
(Atsoka atsokes pri munes ir sako LKZ XV 233(Dr) ir pan. 

Daugelyje kalby apstu tokiy paesicliny veiksmazodziy, ee prieSingas 
reiksmes. Plg. vok. ab-: abdecken reiskia ir “apdengti, uzdengti”, ir “nudengti”. 
Si vokiska prieSdélj ab- turéty atitikti rusy or-, bet Gia matome jab reiskini, 

rodanti, jog rusy kalbos veiksmaZodis su Siuo prieSdéliu igyja neprieSdélinio 
veiksmazodzio reik8me. Jvardyta teigini rusy kalbininkas I. Gorelovas iliust- 

ruoja or6emu7Ts pavyzdziu, kurio reik’mé yra “baltinti, daryti balta”, o ne “pa- 
naikinti baltuma” (Gorelov 1986: 87-88). 

Rusy kalboje esama ir visiskai enantiosemi8ky veiksmaZodziy su prieSdéliu 

r-. Pavyzdziui, pirmine, t. y. ankstesnioji, orxasars reikSmé buvo “uzZrayti 
palikima”, o dabar Sis veiksmazZodis reiSkia “panaikinti (teise i) palikima”. 

Kitas rusy kalbininkas —- R. Budagovas — atkreipé démesj j dar jauciama 

veiksmazodzio mo6equTs semantini ry§j su daiktavardziu 6eza (seniau mo6equTs 
reiské “sunaikinti, uzmusti”, t. y. turéjo neigiamg reik’me, o dabar, prieSingai, 

reiskia “nugaléti, laiméti”, taigi Si reik’mé teigiama. Sios abi reikimés santy- 
kiauja istoriSkai, nes tas, kas sunaikina, paprastai ir nugali, iveikia prieSq ar 
varzova (Budagov 1965: 66-71). 

ReikSmiy poliarizacija ypa¢ akivaizdi, kai lietuviy kalbos vaiksmazodZiai nu- 
sako temperatiros svyravimus. PrieSingas reiksmes turi atitinkami veiksmazZo- 
dziai tiek be prieSdéliy, tiek su prieSdéliais. Cia enantiosemija, kaip ir ankstes- 
niais atvejais, irySkéja atitinkamame kontekste. Pavyzdziui, dégti, déginti (Tie 

tavo medziai tik smilksta, 0 nedega LKZ IL, 368(Vvr), Degama ugnis sunku 
azgesyti LKZ IL, 368(Ds) ir Veidai déga nuo Saléio LKZ IL, 369(Lp)*; déginti 
(Vidudieny baisiausia, kai saulé dégina, negali pakgst LKZ IL, 363(Gs) ir O kad 
pusto, kad drimba, sniegas veida kad degina! LKZ I , 363(B. Sruog); Nudega 
Salciu, ugnim LKZ XVII(SD 212); isképti (Sia vasara nuo karStiy visi javai &ke- 
pé LKZ V 588(Ds) ir Siemet visy sodai [nuo speigo] kepé LKZ V 588(Ds); 
képinti (Nezmoniskai gi ir kepina saulé, né  paeit negali toliau zmogus LKZ V 

581(Srv) ir Lauke képinte képina Saltis LKZV 581(Jns); pleskéti (Sausos mal- 
kos teip gerai pléska LKZ X 173(Ut) ir Pléska perziem be nustojimo LKZ X 
173(Trgn); pléskinti (Pléskinau visa diena, o kambariai Salti LKZ X 175(Brs) ir 
Toks Saltis p/éskina, grycia neaptaisyta LKZ X 176(Skdt); Su karStu vandeniu 
plikyk kojas versio LKZ X 229(J). Saltis Sala ugnadegiu, t. y. kaip ugnimi pliko 
veida, rankas, kojas LKZ XVII 373(J); svilti (Pakura taip kar8tai jkirenta, kad 

* Veiksmazodziy dégtiir képti semantikoje izvelgiama ir “diatezinés opozicijos galimybé” 
(Kaukiené 1994: 63). 
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antausiai svilsta LKZ XIV 359(J) ir Toki Siuosmet Saléiai, kad net Zandai své/a 
LKZ XIV 359(NO); svilinti (Saulé svilina i§ aukStybiy LKZ 354(V. Krév) ir Ot 
lauke svilina, galima ausis nu’alt LKZ XIV 354(Vs) ir kt. Tokie veiksmaZodzZiai 
paprastai reiSkia ir intensyvy Silimq (Sildyma), Siluma, kar8tj, ir smarky Salima 
(Saldyma), Salti, speiga (Ermanyté 1991: 73-74). Sias poliarines reik’mes jun- 
gia bendras intensyyumo komponentas. 

Bitina akcentuoti, kad Salimo (Saldymo) reikSme daZniausiai bina perkelti- 
né, antriné, t. y. isvestiné. Taciau esama ir tokiy veiksmazodziy, kuriy pirmoji, t. 
y. pagrindiné reik’meé yra Salimas (Saldymas), o Silimo (Sildymo) reik8mé yra 
antriné. Pavyzdziui, spiginti (I pavakare, atrode, atsimetes Saltis, ale kur tau — 
da labiau pradéjo _spiginti! LKZ XIII 397(Srv). Didis Saltis spigina oda LKZ 
XIII 397(Rsn), ir Ziema speigas, o vasara saulé spigina LKZ XIII 397(J). Balos 
ir versmés, nu saulés spindulio neuzgaunamos, nu amziy burgejo, kurios ir visu 

Tokios semantikos veiksmazodZiu, reiSkianciy temperatiros svyravimus, esa- 

ma ir kitose kalbose, plg. la.: Ejot pa sniegu mazmeitai nemaz nebija auksti, bet 
vaigi visu laiku svilint svila Birznieks-Upitis IV 279. Zeme izkaltusi, sausa ka 
pelni, un saule to sakarséjusi tik stipri, ka [ravéjot] svi/a pirksti Klava I 64 (LLVV: 
1991: 7, séj., 324) ir t. t. 

Kai kurie lietuviy kalbos veiksmaZzodzZiai reiSkia biisenos ar veiksmo priesy- 
bes arba kitima, pvz.: akt/ “darytis aklam, pradéti maziau matyti” (Jau mano 
akys arika ¢ystai, t. y. mazinas Sviesybé LKZ I, 87(J) ir “akims atsiverti, pradeti 
pind (Katiukai jau afika, tuo matys LKZ I (88(Kp); gurbti‘ tearptl, gerai aug- 
i” (Po ligai sesuo gufbsta, t. y. eina stipryn LKZ III 742(J) ir “skursti, gala 
ant (Jis visa laika gurbo ir gurbo, iki numiré LKZ III 742(Sb); jankti“atpras- 
ti Zjsti” (ParSai baigia junki DZ, 269, ir “pratintis” (Kiaulé jufksta j Zirnius 
DZ, 269) ir pan. 

Enantiosemisky veiksmazodziy perkeltines reikSmés neretai dar turi ir iro- 
niskq atspalvji. Pavyzdziui, dradst/ reiSkia ir “sakyti, kad to nedarytu, neleisti, 

ispéti, ginti” (Drausk nedratisk, daro savo, ir gana LKZ IL, 662(Gs). Drausk 
savo dukra nuo blogy darby LKZ Il, 662(J), ir “kalbinti, kad likty, sulaikyti” 
(Dradde mane valgyt, tik neturéjau laiko LKZ II , 662(Ukm). Seimyna dratidzia 
pasilikti antrus metus LKZ IL, 662(Kp); gérbinti ir “duoti garbe, girti, aukstin- 
ti; gerbti” (Ji ligi gyva garbino, ji ir numirusj garbina LKZ II 117(J. Jabl), ir 
“niekinti, piktuoju minéti, peikti, plisti” (Ta netikélj visi g4rbina LKZ III 
117(Rm) ir pan. 

Tam tikru veiksmazodziy ir tos pacios Saknies daiktavardziy reikSmes santy- 

kiauja ir kaip konversyvai. Pavyzdziui, (pa)sk6d/inti “duoti (pa)skola (kam)” ir 
“imti (pa)skolg (i8 ko)”. PanaSi semantiné sqsaja ir tarp kity tos pat Saknies 
daiktavardziy skola, paskola, skolinifikas, -é. 

Isidémétina, kad enantiosemija biidinga ne vien veiksmaZodziams. Sia “vidi- 
ne prieSybe” turi ir kai kurie daiktavardziai (tai minéta jau Sio straipsnio pra- 
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dzioje), bidvardziai, netgi prieveiksmiai. 
Pavyzdziui, daugiareikmis daiktavardis duksas 1. “geltonos spalvos brangu- 

sis metalas” ir 5. prk. “kas nors labai geras, puikus” (LKZ I, 479) tarmése reis- 
kia ir “iimatos, méSlas” (Auksg vezZa, tai ir smirda LKZ I, 390 (Kp). 

Daugiareik’mis daiktavardis Sirdis reiSkia tiek gerasias, tiek blogasias zmo- 
gaus biido savybes. “Geruma” nusakanti sirdis paprastai reiskiama maloniniais 
deminutyviniais epitetais, kuriy ypa¢ gausu tarmése bei tautosakoje (Sirdele, 

padirbek uz mane LKZ XIV 864 (J. Jabl). Tévuli mano, sirde/e mano, kam 
prizadéjai jaunam berneliu[i]? (d.) LKZ XIV 864 (Dg). 

Sirdis, reiskianti blogasias zmogaus bido savybes — “piktuma, pyktj”, tokios 

deminutyvinés formos nebeturi (Man uZéjo sirdis, ir pasakiau ne vietoj Zodj 
LKZ XIV 864(Jn’k). Ragana kalukei i8 sirdies issuko visas keturias kojukes 
LKZ XIV 865(LTR(Al). 

Tos pacios Saknies biidvardis sirdingas, -a taip pat reiSkia gerasias ir bloga- 
sias Zmogaus savybes. Sio biidvardzio pirmoji reikSmé yra “kuris geros Sirdies, 

maloningas, malonus” (Ak lietuvininkai, sirdingimano broleliai LKZ XIV 848(K. 
Donel). Antroji Sio bidvardzio reikSme taip pat semantiSkai artima pirmajai — 

“kylantis i§ atviros Sirdies, nuoSirdus, tikras” (Noréjau iStarti jiems Zodj sirdin- 
ga, bet Sirdis atSalusias, leda radau LKZ XIV 849(P. Vaié). 

Sirdingas, -areiskiantis “greit jSirstantis, supykstantis”, nusako blogasias zmo- 

gaus savybes (Kurs pasi8iauses, Sirdingas, ta lankuok, nugerink LKZ XIV 849(J). 
VyriSkosios bei moteri8kosios giminés sudurtinis daiktavardis Zemasifdis, -é 

taip pat reiSkia geruosius ir bloguosius zmogaus biido bruoZzus. 
Pirmoji Sio daiktavardzio reikSmé yra “kas kietos, negailestingos, Zemos Sir- 

dies” (Niekai tokiam ZemasirdZiu/ [zmogui] ir brolj nudét sp.). 
Antroji, enantiosemi&ka pirmajai, Sio daiktavardzio reikSmé yra “kas nuo- 

lankus, lengvai paveikiamas” (Viso to neduoda tévas puikiesiems, bet Zemasir- 
dZiams A. Baran.). 

Tokia enantiosemi8ky bidvardziy bei kai kuriy daiktavardziy ypatybeé cha- 
rakterizuoti jvairius Zmogaus biido bruozus ir savybes bidinga ir kitoms kal- 
boms. Plg. angly k. apparent “matomas, aiSkus” ir “tariamas, numanomas”. 

Atitinkamas reikSmes turi ir iSvestinis angly k. prieveiksmis apparently “ai8kiai, 

neabejotinai” ir “ turbit, galbiit”. 

Idomiu min¢ciy apie enantiosemijq yra pateikes lietuviy filosofas Antanas 

Maceina. Savo studijoje “Asmuo ir istorija” jis remiasi pranciizy teologo, jézui- 

to Jean Daniélou samprotavimais, kur teigiama, jog daugelio kalby zodziai, 
reiSkiantys svecig ir prieSa, turi ta paciq Saknj. Pavyzdziui, graikiSkai svetimSalis 
vadinasi xénos, priesiskumas — xenofobia, 0 svetingumas — xenofilia; lotyniskai 

svecias yra hospes, 0 prieSas — Aostis (plg. rusy rocrs analogiSkas reikSmes). 

Lietuviy kalbos svécias, be jokios abejonés, yra enantiosemiskas, kadangi Sis 

daiktavardis, nors ir reiSkia kviesta asmenj, taciau tas asmuo atvykes pavieséti 

is kitur, t. y. iS svecios Salies. (Plg. 2 svédias, -ia adj. (4) 1. ne gimtinés, toliau 
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esantis, svetimas (apie vieta, kra8tq) ir 2. ne i§ saviskiy (apie Zmogy) (LKZ XIV 

286). Taigi tiek daiktavardis, tiek bidvardis turi ta pacia Sakni svet-, kuri vienu 

atveju vartojama pavadinti kviesta, lauktq asmenj, kitu gi atveju — svetima, i8 

kitur atvykusi zmogu. 

A. Maceinos ZodZiais tariant, “kiekvienu atveju Sis Zmogus néra savasis. Gali 

jis biti priglaudZiamas ir net pavaisinamas, taciau jis niekad netampa vietiniu” 

(Maceina 1981: 63). Ar laisvés, ar geresnés duonos ieSkodamas toks ateivis ne- 

bus savas, jis privales zemintis, t. y. elgtis taip, kaip to pageidaus jj priémusieji. 

“Svetias ateina ir yra priimamas tik todél, kad jis privalo sSestf— pasak lietuvis- 

kos patarlés: “Sveteliai, susipratot ateiti, susipraskit ir iSeiti” (Maceina 1981: 

64). 
Tokiy vaizdingy posakiy apie svecig ir “nesvetingus” santykius su juo gana 

gausu lietuviy tautosakoje. Pavyzdziui: Tai jau séskis, kad atéjai: svécias bisi, 

rytoj valgyt gausi (juok.) LKZ XIV 286(Mrs). Apsidziaugé kaip svecius iSleides 

LKZ XIV 285(KrvP(Jn8). Mielas svecias — gaila varskés LKZ XIV 285(Mr)j). 

Plg. la. ciema édiens lidz majas vartiem “svetiy valgis ligi varty (t. y. nesotus I. 

E.)” (Balkevidius, Kabelka 1977: 132) ir t. t. 

Enantiosemija daugelyje kalby prapleciama iki antifrazés (gr. antiphrasis — 

prieStaravimas, prieSingybé), t. y. stilistinés figiros, tam tikro posakio, kurio 

tiesiogine reik’me ironija arba sarkazmas pakeitia prieSinga (PikCilingis 1975: 

297-298). Pavyzdziui: Koks protingas patarimas! vietoj Koks kvas/as patarimas! 

Grazi bjaurybé kalp velnias (apie labai grazia mergaite)! LKZ K (Rm). Cia 

teigiamoms emocijoms reikSti pasitelkiami neigiamos reik’més ZodZiai. 

Siuo atveju nebekalbama apie vieno Zodzio reik’miy poliarizacija, nes Cia 

figiiruoja visas sakinys, t. y. rilus kontekstas, kai atitinkamomis stilistinémis 

priemonémis ir intonacija i8ry8kinama reik8miy prie’ybé. Pavyzdziui, lot. to/- 

Jendum esse Octavium: “Oktavijy bitina iaukstint?’ ir “Oktavijy bitina pasa- 

lint?’; cum tacent clamant “kai tyli — Saukia” (Cicerono posakis), t. y. tylint 

reiskiamas nepritarimas, plg. qui tacet, consentire videtur “tyléjimas — sutiki- 

mo zenklas”; festina lente “skubék Iéta?’ (Svetonijaus posakis), t. y. nedaryk 

[nieko] paskubomis; pranc. Savant est sot plus gu’un sot ignorant “ Mokytas 

kvailys didesnis uz nemokyta kvailf’ (Moljero posakis) ir t. t. 

Kai kurie kalbininkai enantiosemij4 dar vadina homonimine antonimija, netgi 

homoantonimija, pvz.: Suo — ~ geriausias Zmogaus draugas it Suniui — suns mir- 

tis. Kalboje i8 tikryjy neretai susipina antonimija ir homonimija (Gorelov 1986: 

89). 
Apibendrinant bitina pasakyti, jog enantiosemija, nors ir néra ypa¢ produk- 

tyvus kalbos rei8kinys, iSnykti visai nesirengia. PrieSingai, igaudama vis naujy 

formy bei rai8kos bidu, pritaikyty dabarties realijoms ir gyvenimo tempui, enan- 

tiosemija nenyksta. Kaip ir seniau, taip ir dabar kiekvienoje kalboje esama pa- 

kankamai daug Zodziu, turin¢iy “vidiniy prie’ybiy”, t. y. poliarizuoty reikSmiy. 
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SOME NOTES ON ENANTIOSEMY 

Summary 

Enantiosemy is a very old linguistic phenomenon dating back to Ancient Egypt times. It is 
defined in linguistics as a property of a word or a morpheme to have opposite meanings. 
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Polarization of meanings is especially evident in verbs denoting fluctuations of temperature 

(e.g. degti, kepti, svilti and others). This kind of inner opposition is characteristic of some nouns, 

adjectives and even adverbs. 

The main cause of enantiosemy is the nondifferentiated meanings of the words with com- 

mon roots. Both polisemy (cf. brék&ti-“au8ti, visti” and “temti”) and homonymy (cf. 

banda — “cattle “and “a loaf of bread”). The above homonyms have a common meaning “pro- 

perty, ownership”. 

Jonas Jablonskis was the first Lithuanian linguist to investigate enantiosemy (Lietuviy kal- 

bos gramatika, 1922). 

Interesting reasoning on the enantiosemic word sve ¢ias has been offered by the Lithu- 

anian philosopher A. Maceina. Having the meaning of a person who has been invited to visit, 

the noun at the same time characterizes this person as somebody who has come from elsewhe- 

re, is a stranger. 

Entiosemy usually becomes evident in coherent texts only. Polarization of the meanings 

manifests itself in the intonation and stylistic means. Sometimes, entiosemy is expanded to an 

anti-phrase, i. e. a certain saying whose literal meaning is changed to the opposite meaning by 

means of irony or sarcasm. 

The phenomenon of enantiosemy is not going to disappear, it is just acquiring new forms of 

expression in the language. 
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